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Some of t h e  g lory  of t h e  Ph i l ipp ines  
l i e s  i n  t h e  b e a u t i f u l  v a i e t y  of people 
and languages wi thin  i t s  coasts .  It i s  
t o  t h e  g rea t  c r e d i t  of t he  National 
l eadersh ip  over t h e  years  t h a t  no attempt 
has  been made t o  des t roy  t h i s  na t iona l  
h e r i t a g e ,  The goal has been ins tead  t o  
preserve  i t s  i n t e g r i t y  a d  d ign i ty  while 
bu i ld ing  on t h i s  s-Lrolig foundation a 
l a s t i n g  super-s t ructure  of na t iona l  
language and cu l tu re ,  

The present  book i s  one of many 
designed f o r  t h i s  purpose, It recognizes 
t h e  pedagogical imgortmce of d iv id ing  
l i t e r a c y  and seccnd-language lea rn ing  
i n t o  two s t eps - l i t e r acy  being the  f i r s t .  
inken a s tudent  has l emned  t o  read the  
language he understzvlds b e s t ,  t he  r e su l t -  
ing  s a t i s f a c t i o n  i n  h i s  accomplishment 
g ives  the  d r ive  and confidence he needs 
t o  l e a r n  t h e  na t iona l  language, H i s  
a b i l i t y  t o  read,  furthermore, i s  the  
indispensable t o o l  f o r  t h e  study t h i s  
program w i l l  require .  

The Department of Education of the  
Ph i l ipp ines  i s  proud t o  present  t h i s  
l a t e s t  volume i n  a nationwide s e r i e s  
designed t o  teach t h e  na t iona l  language 
through l i t e r a c y  i n  t he  vernaculars ,  It 
w i l l  strer.gthen both t h e  p a r t s  of t h e  , 
na t ion  and t h e  whole, 

Juan Lo Planuel I 
Secre tary  i 



This alphabet book has been designed 
t o  help speakers o f  Tagbanwa, Palawan, 
The Republic of the  Phil ippines,  who have 
a t  some time been taught t o  read i n  
P i l ip ino  but who have not had su f f i c i en t  
reading prac t ice  t o  maintain the  s k i l l .  

Alphabet symbols a re  demonstrated as  
a revis ion exercise,  These l e t t e r s  are  
the  vowels a ,  e ,  i, and u the conso- 
nants  b,k,d,g,l,m,n,ng,p,r,s,t9w9 and y o  
The book also i l l u s t r a t e s  the  symbolizing 
of the  g l o t t a l  stop which i s  writ ten i n  
Tagbanwa wherever it occurs within and a t  
the  close of  a word, 

The alphabet symbols of Tagbanwa and . 
Pi l ip ino  are  the  same, except t h a t  e in  
Tagbanwa should be pronounced as  in  the 
English word "the",  .and ..the glottal stops 
a re  wr i t ten  a s  an a13ostrophe. 

Short sentences and simple para- 
graphs aim a t  reviewing the  s k i l l  of 
reading words i n  context, i 

It i s  expected t h a t  t h i s  book w i l l  
be used by Tagb~awas, who are sk i l l ed  
readers,  t o  t u t o r  others  e i t h e r  individu- 
a l l y  o r  i n  small groups, 

Pe ter  and Christ ine Green, members 
of the  Summer I n s t i t u t e  of Linguis t ics ,  , 
prepared t h i s  alphabet Sook, 

















eres 















lunqbu'. 



clnaan 

awas 

ebe 

* d i  1 





mama' en 





n a m u  





n a a  







w a t a y  nqa 

Sariwar i r a m  



ruwanq 



a ma anqe 







t u ' l anq  











Mav pun 
I f 
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dc:kulanq f i n  
V 

k a m i  baw 

du'u-I - oq  
-t 

t.J 

ebeg i .  

ban 
Baw s i n q  



Na'aduun it Mani la' 
zoo. 

i 

a a  l en, 

ramu - romu d u i u n .  
Unang na/tegcin narnen 
I bc'cju buwcya  3 
d u k u i ,  baw na'a 

/ 

i ka'abwo? it u l u  yo, 
1 



GLOSSARY 

Tagbanwa 

abw a t  ay 
ad a t  
agdan 
aldaw 
ama ' 
zyl ak 
ant  ak 

balay 
b a l i  ( eg 
bas ta  
b aw 
baw nga 
baw si' 
baybayan 
ba '  ak 
ba'  gu 
begay 
beteng it 
niyug 

b i s t i d a  
bukid 
bulan 

mat aas 

araw 
m a  
xn ak 
sitaw 

a s h  
a l i s  

b a.h ay 
bu'L i 1 
izs.bang 
at- 
knsunod 
din 
tabing dagat 
palalca 
bago 

English 

high 
habi t  
s t a i r s  
sun/day 
f a t h e r  
chi ld  
green 
beans 

r a t  
afternoon 
go UP 
s a l t  
remove 

house 
beads 
s o  long as 
and 
then/next 
and 'also 
beach 
frog 
new/bef ore 
give 
Young 

coconut 
dress  
mountain 
month/ 
moon 

a l l i g a t o r  



kadidikut an 

kalasi -kalasi  
kami 
kapa 
karbaw 
kartun 
ka abwat 
kadakulaf 
kaf  en 
ketket  
ke deng 
kindi  
kiyas 

kunum 
kurun 

dakel 
dakula 
dagat 
danum 
deres  
dibwat 

dikut  
dukul 
dudu ' duy 
dugu 
d u t m  ( d u t u t )  

ebeg 
ede I 
eel 

P i l ip ino  

m a l i l i i t  na 
halaman 

s a r i  s a r i  
kami 
palakol 
ka l  abaw 
karton 
t aas 
l a k i  
kain 
ngatngat, 
aso 
kendi 
ba la t  

u l  ap 
kaldero 

marami 
malaki 
dagat 
tub ig  
hangin 
panhik/t aas 

damo 
ahas 
s i s i w  
dugo 
doon 

ikot  
bat  a 
00 

English 

under- . 
growth 

varied 
we 
axe 
carabao 
carton 
height 
s i ze  
eat  
maw 
dog 
candy 
remove 

skin 
cloud 
cooking 
pot 

sea 
water 
wind 
high place/ 

go UP 
weedy grass 
snake 
chick 
blood 
there  

r o t a t e  
l i t t l e  g i r l  
yes 



Tagbanwa P i l i p i n o  English 

g a i t  
g ~ g g = g  
garapun 
gas i  
geba' 
ge t  em 
gidas  

g i r a p i  
g i  ek 
gurang 

i 
i b a  
ikamen 

iked 
i l i p a n  
i n  
i n d i l i b e l  

inm 
ingkut 
i r e g  aaten 
i r i  
i s e g  
it 
i t i k  

g a i t  
ku l i sap  
garapon 
d in  
gubat 
gut om 
t ambo 

use 
i n sec t  
j a r  

. a l so  
f o r e s t  
hunger 
weaving 

s t r i p s  of 
reeds 

g i r a f f e  
pj- i k  t h r e sh  
mat anda old  

ang (determiner) 
kaibigan f r i e n d  
banig s leeping 

mat 
ub o 
e lepante  
kung 
asu l  na 
magulang 

inom 
t anong 
i b i g  sabihin  
a l i s  
g a l i t  
ng 
it i k  

cough 
elephant 
i f  
navy blue 

dr ink 
quest ion 
meaning 
remove 
anger 
(determiner) 
duck 



lalanaan 
l a m i l a m i t  
lampud 
lawas 
lebek 
l e t e g  
l i d i b  

l i y a l a  

lu lpu  ' un 

lu lun  
lungbul 

makuri 
madalnas 
madaragen 
malangeb 
mama' en 

may 
memel 

m i  
m i  smu 
miyaw 
mu 
muf s a  

F i l ip ino  

bote 
ba la t  
panaog 
kawayan 
bayo 
t i n g i n  
kamot e 

tubig 
dumalagang 
manok 

lulun 
tandang 

English 

b o t t l e  
skin 
descend 
bamboo 
pound r i c e  
see 
sweet 
potato 
hot water 

. half  grown 
chicken 

r o l l  u2 
roos ter  

mahirap d i f f i c u l t  
makinis smooth 
sanggol baby 
maalon big waves 
ngangain b e t e l  nut  

chew 
manok chicken 
(s ino)  sa  (which) of 
inyo ? these? 

may there  i s  
g i lag id  na tooth less  
walang ngipin gums 

mga p l u r a l  
marker 

ninyo you/your p l .  
pag-aari f o r  own use 
pusa ca t  
mo you(sing. ) 
l aha t  a l l  



namuk 
nanap 

namen 
nn' adulun 
nelcnek 
nigwan 
nipen 
niyug 
nu ya 

*ga 
ngaran 
ngeres 

Paray 
Pamay 
pa '  
pedped 

p i n g ~ a n  
punt i 
pwga '  

pusu' 
pu'pu' 

rambay 
rampus 
r amu- r m u  
rasilr 
rega 

namin 
pwnaroon 

1 aywan 
ngipin 
ni'yog 
luya 

na 
pangalan 
aninag 

palay 
banig 
Pa 
dulo,ng tabing 

daga'c 
pinggan 
saging 
pingas 

pusu 
p i t a s  

t e l a  
pant alon 
hayop 
punit  
presiyo 

English 

already/ 
now 

mosquito 
type of 

s h e l l  
we/us 
went there  
sand f l y  
bee 
tooth 
'coconut 
ginger 

spice 
( l i g a t u r e )  
name 
squint 

r i c e  
bamboo mat 
s t i l l / y e t  
end of 
beach 

p l a t e  
banana 
chip i n  
blade 

hear t  
pick/pluck 

c lo th  
t rousers  
animzl 
t ear / r ip  
p r i ce  



% agb anwa - 
r i r i k  

sabap 
s dc ay can 
sakit 
sang/salgbat 
sang ball 
sariwa 
sasaw 
seksek 
sedal 
seget 
seled 

siguru 
sirung 

siyu? 
suSra 

P i l ip ino  

kaingin 

but a s  

kas i  
bangka 
sak i t  
i s a  
sa  ibayo 
salawal 
lnatrabaho 
but i k i  
i sda  
t a l i  
pasok 
n g i t i  
s i  

siguru 
s i long 

sino? 
sobra 

kapat i d  

ta laga 
t i l a o k  

English 

c l ea r  r i c e  
f i e l d  

f e e l  ( a  sen- 
sat ion)  

small ' hole 

because 
boat 
pain 
one/only 
other side 
pants 
busy 
l i zza rd  
f i s h  
t i e  
go i n  
smile 
personal 

det  erniner 
maybe 
area under 
house 

who? 
too much/ 

excess 
s ib l ing  

take 
sandy ground 
near shore 

r e a l l y  
crow (of 

chicken) 



tatalpukan 

tegeb 
t elned 
t indaan - -  

t indeg  
t i t  lug  
tub ag 
t u l u  

U'D a u-b a t  
ubsun 
ugbus 

u l  apug 
u lu  
m a y  
m u ?  
uran 
uyut 

u'lia 
u 1  ulunan 
u uybun 

wakag 
walu 
way51 
wayni 

P i l ip ino  

labada 

lubog 
pero 
t indzhan 
t 370 
i t loag  
sago% 
t u l o  
b a i t  ang 
but o 

ganot 
ubusing l aha t  
tuk-tok 

danong dagat 
ulo 
kanin 
ano? 
ulan 
s altl aw 

111un a 
unan 
bulo 

baging 
walo 
diyan 
d i t o  

c lothes  f o r  
laundering 

sink 
but 
s to re  
stand up 
egg 
answer 
three  
s tep up 
-bone 
knee/stump 

medicine 
use up 
top of t r e e  

o r  post 
seaweed. 
head 
cooked r i c e  
what ? 
r a in  
extent/ 

l i m i t  
f i r s t  
pillow 
calf  

vine 
eight 
there  i s  
here (touch- 

ing) i s  
there  (dis-  

t a n t )  ' i s  



Pi l ip ino  

d i t o  
bat a 

niya 
iyan 
ihaw 
kuskos 
bolo 

English 

here i s  
child/young 

he/his 
t h a t  
bake 
scrub 
bolo 


